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The most recent edition of the Yuan ski (also with corrupted proper names) is dated 1824, but it was only finished in 1848. The numerous translations from the Mongol history found in Pauthier's t( Marco Polo " have all been made from this corrupted text. At the time RcSmusat and Klaproth wrote, the Yuan shi was unknown in Europe, and it seems that even the old Catholic missionaries in Peking had not seen it. The old sinologues knew only an extract of the great Mongol history (see farther on)
The Yuan shi has been compiled from official documents. Perhaps we must except the biographies, for which the information was probably often derived from private sources. It seems that the greater part of the documents on which the Chmeso history of the Mongols is based had been drawn up in the Chinese language; but in some cases they appear to have been translated from the Mongol. I conclude tins from the fact that in the Yuan shi places arc often mentioned, not, as usually, by their Chinese names, but by their Mongol names represented in Chinese characters. I may quote a few instarcos, and select such topics as will at the same time serve to corroborate the statements of Marco Polo and Puushid-echlm who, as is known, generally mentioned places and countries of Eastern Asia by their Mongol names.
The province of Fto nan, in the south-western part of China proper, bears this namo in the annals of the Yuan shi (as in our days), and in the geographical part of it we find it mentioned as one of the twelve provinces of China. But M. Polo and Easlud always term this province Carcyany (M. Polo, ii. 36; d'Ohsson, ii. 639), probably a local name adopted by the Mongols. Polo and Ilushid both state that the capital of this province is called Yachi, which latter place Klaproth tries to identify with Wei ch'u> Pauthier with Li kiangfu. Rashid states further (Qua-tremire, "Histoire des Mongols" prof.) that some of the inhabitants of Carajang are white, and these are called